VISPARIGA VIENOSANAS
(par kailvadu pirkumu un piadi)
Riga,2018.gada 1. Febia

AS ,Sadales 1kls” tekst

,PIRCEJS"), &s
vienas puses, un
Lana, a.s. (Slowkija) (turpmak tekst
,PARDEVEJS"), &is

(turpmak

nthe

GENERAL AGREEMENT
(on purchase and delivery of bare wire)
Riga, February 1, 2018

AS “Sadales 1kIs” (hereinafter referred to as
“PURCHASER”), represented by
, on the one hand, and
Landa, a.s. (Slovakia)(hereinafter referred to
as the “SELLER”), represented by

no otras puses, (turpk tekst saukti kop
,L1dZEji” un katrs atsevigi, - ,Lidzgjs”),
noskdz So vienoSanos, (turpik tekst —
,vienosaras”) par sekojoso:

1. VIENOSANAS PRIEKSMETS

PARDEVEJS p@rdod un piegda PIRCEJAM
aluminija kailvadus (turprik tekst - ,Preces”),
Lidzjiem katru Préu piegides gagumu
noformgjot ka atsevigu pasitijumu-
specifikaciju (turpmak tekst — ,Pasitjums”),
bet PIRGEJS samaks PARDEVEJAM par
atbilstoSi &  VienoSahAs  noteikumiem
piecadatajam Preém.

2. PRECU CENAS

2.1. Ss VienoSaas sgka esaribas termija
PARDEVEJS piegda PIRCEJAM Preces
pamatojoties uz SajVienoSaas noteiktaj
karttba veiktajiem Pastijumiem, par
Pielikuma  Nr.1  noteiktagm ceram
(turpmek tekst — ,Pre&u cenas”). P&
cenas ietver Pt piegides izdevumugdz
Pagitjuma noraditajam piedides vieim
(t.sk. transporta izdevumus), iepakoju
izmaksas, Vienosas 5.10.punkt mingto
informatvo materilu un to piegdes
izmaksas, visus nodfks un nodevas,ak
an citas izmaksas, kas attiecas uz Pme

un to piegdi.

2.2. Pielikum Nr.1 noteikis cenas |if
nemaingas visiem Pagijumiem, Kkuri
veikti 6 (seSu) rm@neSu lail@ pec

VienoSanms paraksBanas.

2.3. Talakaja VienoSag@s darfibas period, sakot
ar 7. (sepato) menesi gc VienoSaas
parakstSanas, Pral cenas tiek noteikta

—

saskaa ar Pielikuma Nr.2 noadito

, on the other hand,
(jointly hereinafter referred to as the “Parties”
and each individually as the “Party”),
conclude this Agreement (hereinafter referred
to as the “Agreement”) as follows:

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

The SELLER shall sell and deliver to the
PURCHASER aluminium bare wire
(hereinafter referred to as the “Goods”), by
drawing up each case of delivery by the Parties
as an individual  order-specification
(hereinafter referred to as the “Order”), and the
PURCHASER shall pay to the SELLER for the
delivered Goods pursuant to the terms of the
Agreement.

2. PRICES OF THE GOODS

2.1. During the validity of this Agreement, the
SELLER shall supply Goods to the
PURCHASER on the basis of Orders
placed in accordance with the procedure
provided for in this Agreement and with
the prices indicated in Annex No.l
(hereinafter referred to as the “Prices of
Goods”). The Prices of the Goods shall
include Goods delivery costs to the
delivery places that are indicated in the
Order (incl. transport costs), packaging
costs, costs of informative materials as
referred to in Paragraph 5.10 of the
Agreement and of their supply, all taxes
and duties, as well as other costs related to
the Goods and their delivery.

2.2. The prices indicated in Annex No.1 shall
not change for the Orders placed within 6
(six) months after the signature of the
Agreement.

2.3. After the period mentioned above, during
the validity of the Agreement as of the 7th
(seventh) month after the signature of the
Agreement, the Prices of Goods shall be

S



2.4,

2.5.

2.6. Ga@iuma, ja PARDEVEJS konstatklidas

2.7.

2.8.

parrékina formulu.

Pastijjumiem, kuri veikti, &kot ar
7.(septto) menesi @c VienoSaas
paraksiSanas, PIREJS 1 (vienu) reiz

kalendiraja ménes veic Préu cenu
parrekinu &da Kkartiba: lidz rekama
meneSa 5.datumam PIEJS nosta

PARDEVEJAM elektronisk forma uz e-
pastu: Pretu cenu
parrekinu, kum ir noteiktas kogietas Pre&u
cenas atbilstosi formulai, kas ir noteik
Pielikuma Nr.2. Elektroniski sagatavot
paditijums ir defgs bez fiziska parakst
Pre&u cenu prrekins, kas no#tits
VienoSalas noteiktaj  kartiba,  tiks
uzskatts par saemtu raikoSap darba dief
pec ta noditiSanas.

Korigetas Préu cenas ir gfka
Pagitijumiem, kuri veikti 1dz rakama
meneSa 5.datumam. Par R&pma

izdafSanas hdi & punkta izprata tiek
uzskaits datums, kad Pasjums saskaa
ar VienoSaas 4.sadl noteikto Krtibu ir
nositits PARDEVEJAM.

Pretu cenu prrekina, PARDEVEJS par to
informé PIRCEJU, ne ¥¢lak ka 1 (vienas)
darba dienas laikno Préu cenu prrekina
sapgemsanas, naot PIRGJAM

elektronislke forma pa e-pastu uz adresi:

attieagu
pazhojumu. PIRGJA pierakums ir
izlabot konstattas Kiadas un afsit

PARDEVEJAM Pre&u cenu jaunu
parrekinu atbilstoSi VienoSais Pielikuna
Nr.3 noaditajai @rrekina formulai.

PIREJA veiktais Préu cenu prrekins

Klast par $& VienoSahAs neagemamu
sastvdau.

No PIREJA puses P&l cenu parrekinu
parakstt tiek pilnvarots: .

2.4.

L

determined in accordance with the
recalculation formula provided in Annex
No.2.

For Orders placed as of th8 Beventh)
month after the signing of the Agreement,
the PURCHASER shall recalculate the
Prices of Goods once every calendar
month according to the following
procedure: by the "5 date of the next
month, the PURCHASER shall send to
the SELLER electronically form to the e-
mail address: the
recalculation of the Prices of Goods
indicating the adjusted Prices @bods in
accordance with the formula provided in
Annex No. 2. Electronically prepared
Order is valid without physical signature.
The recalculation of the Prices of Goods
sent according to the procedure stipulated
in the Agreement shall be considered as
received on the next working day after it
has been sent.

2.5. Adjusted Prices of Goods shall be in force

for Orders placed until the"sdate of the
following month. For the purposes of this
paragraph, the moment of placing of the
Order shall be the moment when the
Order has been sent to the SELLER in
accordance with the procedure stipulated
in Section 4 of the Agreement.

2.6. In case the SELLER identifies errors in the

2.7.

2.8.

recalculation of the Prices of Goods, they
shall notify the PURCHASER no later
than within 1 (one) working day as of the
receipt of the recalculation of the Prices of
Goods by sending to the PURCHASER a
respective notice electronically format via
e-mail: The
PURCHASER shall be obliged to correct
the errors identified and to send to the
SELLER a new recalculation of the Prices
of Goods in accordance with the
recalculation formula provided in Annex
No. 3 of the Agreement.

The recalculation of the Prices of Goods
carried out by the PURCHASER shall

become an integral part of this
Agreement.
On behalf of the PURCHASER, the

following person shall be authorised to
sign the recalculation of the Prices of



2.9. Préu cenas naditas bez Pra saivu
ceram. PARDEVEJS garar& Pre&u saivu
atpakdpirkumu saskaa ar Pielikumu Nr.3.

3. MAKS AJUMI

3.1. Apmaksa par atsekidm Pastijumiem
un/vai & izpildes posmiem (Pée
piecadem) tiek veikta atbilstoSi Pielikuain
Nr.1 noteiktagm ceram, saskaa ar
PARDEVEJA  iesniegto  pavadmi.
Apmaksa tiek veikta uz bankas kontu, Kt
PARDEVEJS noddijis Pretu pavadmmg,
30 (tisdesmit) kalergto dienu laile pec
VienoSa@s noteiktaj kartiba abpusjas
Pretu pavadmmes parak¥anas.

Par samaksas dienu uzgska PIRGEJA
mak$ijuma uzdevuma datums.

3.2.

uru

2.9.

3.2.

Goods:

The Prices of Goods are indicated
excluding the prices of bobbins for the
Goods. The SELLER shall guarantee the
buyback of bobbins for the Goods in
accordance with Annex No.3.

PAYMENTS

. The payment for the individual Orders

and/or its fulfilment phases (deliveries of
the Goods) shall be settled pursuant to the
prices specified in Annex 1, in accordance
with the invoice issued by the SELLER.
Payments shall be made to the bank
account nominated by the SELLER in the
invoice within thirty (30) calendar days
after bilateral signing of the invoice as
stipulated by the Agreement.

A date of the PURCHASER’s payment
order shall be considered as a day of
payment.

._Electronically

The Order shall be deemed

unit of

contact person

4. PASUTIJUMA VEIKSANAS K ARTIBA | 4. ORDER’S PLACEMENT
PROCEDURE

4.1. PIRGJA pilnvarotis personas aizpilda4.1. The PURCHASER'’s authorized persons
Pasitjuma formu un na#ta to shall complete the Order form and shall
PARDEVEJAM elektronisk formata uz send it electronical form to the e-mail:
e-pastu: :

Elektroniski sagatavots Ragums ir prepared Order is valid without physical
defgs bez fiziska paraksta. R#igums tiks signature.

uzskalts par saemtu  Pastijuma received on the day of its sending.
noditiSanas dien

4.2. Pastjuma ir janorada sekojoSa4.2. The Order shall contain the following
informacija: §s VienoSaAs numurs, information: number of this Agreement,
Pagitjuma numurs, Pf@ nosaukums un number of the Order, description and
specifikacija, Pr&u mervieriba, daudzumsg, specification of the Goods,
cena par vienu vighu, kogja Pasitijuma measure and quantity of the Goods, price
summa, piegdes termii, piecades vieta per unit, total amount of the Order,
un cita infornacija, kas ir nepiecieSama delivery terms, delivery location and other
Pagsitijuma apstidei un izpildei, & afn information that is necessary for drawing
PIRCEJA kontaktpersonu, kas ir athitgh up and fulfilment of the Order as well as
par katra konlata Pasitijuma the PURCHASER’S
noformgSanu, un ® personasalrupa un responsible for drawing up the specific
faksa numuri, e-pasta adrese. Order, and the telephone and fax numbers,

e-mail address of this person.

4.3. Izpildot Pastijumu, PARDEVEJS veic| 4.3. When performing the Order the SELLER
Pretu pieqidi Pielikuma Nr.1 nogditajos shall deliver the Goods in accordance with
terminos. delivery schedule stipulated in Annex 1.

4.4. Pastijums tiks uzskats par saskstu, kad| 4.4.

PARDEVEJS ir atstijis PIRCEJAM no
savas puses paraitat Pastijuma

pienemsSanas apstipdjumu uz PIRGJA

The Order shall be considered as agreed
after the SELLER has sent to the
PURCHASER a written confirmation
executed by the PURCHASER with full



4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

5.

5.1

Pagitjuma nomdito faksa numuru vali
skareta veida uz PIRGEJA Pastijuma
noradito e-pasta adresi.

PARDEVEJS Pastijuma pismemsany
izpildei apstiprina atbilstosi VienoSam
4.4 punktam 3 (Is) darba dienu laikno &
saiemsSanas dienas.

Katrs no idzjiem amemas uzskait un
uzglatat visus noformdtos Pastijumus
visa &s VienoSahAs spka esaribas
termina.

Ja RARDEVEJS VienoSais 4.4. un
4.5.punktos noteiktajkartiba un termipa
neatsita PIRGEJAM Pasitijuma
pienemsanas apstipdjumu vai
neinforne par izmahu nepiecieSambu
taja, Pasitijums tiks uzskats par abpugi
saskaotu. Par pirmo P piedgides
termipa dienu tiks uzsk@éa 4. (cetum)
darba diena @ Pastijuma nostiSanas
PARDEVEJAM.

No PIRGJA puses Pasijumu tiek
pilnvaroti parakst .

No PARDEVEJA puses Pagijumu tie
pilnvarots parakst

PIRGEJAM ir tiesbas vienpugi mainit
VienoSaas 4.8.punkt noteikto PIREGJA
pilnvaroto personu, vismaz 5 (piecas)
darba  dienas iepriekS iesniedzot
PARDEVEJAM vienpusju rakstisku
pazipojumu. PIRGJA varda pazhojumu
ir tiesigs parakst un iesniegt

PRECU NODOSANAS - 5.
PIENEMSANAS KARTIBA

PARDEVEJS, ne ®lak ka 2 (divas) darba5.1.

dienas pirms Ptel piegdes, pazio
PIRCEJAM rakstiski uz Pasijuma
noradito faksa numuru vai e-pasta adresi
par to, ka Preces tiks piditas
Pagitijuma nomiditajas vieis un PIREGJS
tas var saemt. PIREJS nodroSina Pta
sapemsanu, ja RRDEVEJS $a punka
noteiktaji kartiba pazhojis PIRCGEJAM
par Préu piedidi.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

specification on the acceptance of the
Order to the fax number indicated by the
PURCHASER in the Order or scanned
copy to the e-mail indicated by the
PURCHASER in the Order.

The SELLER shall confirm the acceptance
of the Order for fulfilment according to
clause 4.4 hereof within three (3) business
days after its receipt.

Each of the Parties shall register and keep
record of any Order drawn up during the
entire effective period of the Agreement.

In case the SELLER fails to sent the
PURCHASER the confirmation on
acceptance of the Order in due time as
stipulated by clauses 4.4 and 4.5 hereof
and fails to notify on necessary
amendments thereto, the Order shall be
considered as agreed between the Par
The fourth (4th) business day after
sending of the Order to the SELLER shall
be considered as a first day of the delivery
of the Goods.

On behalf the PURCHASER

shall be authorized

of

to sign the Order.
On behalf the SELLER

shall be authorized

of

to sign the Order.

The PURCHASER shall be entitled
unilaterally to change the PURCHASER’s
authorized person indicated in clause 4.8
hereof by notifying the SELLER
unilaterally at least five (5) business days
in advance, shall
be entitled to sign and submit notification
on behalf of the PURCHASER.

PROCEDURE OF DELIVERY-
ACCEPTANCE OF THE GOODS

At least two (2) business days befc

delivery of the Goods the SELLER shall
inform the PURCHASER in writing to the

fax number or e-mail address specified in
the Order that the Goods will be delivered
to the locations specified in the Order and
that the PURCHASER can receive them.
The PURCHASER shall ensure the
acceptance of the Goods if the SELLER
has informed the PURCHASER on




5.2. PIR@EJS, gan pigemot Preces, gan Rie
uzshdiSanas laik izlases veid ir tiesgs
parbaudt Pretu atbilstbu un kvaligti. Ja
kada no Pregm neatbilst § VienoSaas
un/vai Pastijuma noteikumiem vai Prece
nav piegdatas Pastijuma noteiktaj
apjons, PIRCEJA pilnvarots prstavis
sasiida defektu aktu, ko parakstadieju
pilnvaroti arstvji. Turklat Sap gadjuma
PIRCEJS ir tiesys nepiaemt un
neapmakat Preces. RRDEVEJS ne @lak
ka 2 (divu) nedlu laika no defekta akits
sasidiSanas dienas nend defekta alkit
konstattos tfikumus uz savaékina un
mak$ PIRCEJAM ligumsodu saska ar
VienoSans 8.1.punktu par Pta piegides
nokajumu. Gadiuma, ja PARDEVEJA
pilnvarotais prstavis atsaks parakst

defektu aktu, to paraksta PIRES
vienpusiji, un  tas ir  saistos
PARDEVEJAM.

PARDEVEJS nodod PIREGJAM Precesg
kopa ar @s tehnisko dokumemtiju
(rutinas testa kogm), Pré&u pavadzmem,
Pretu izcelsmes un garantijas sertifilem.

5.3.

5.4. Préu pieqidi PARDEVEJS veic stingr
ieverojot PIRGEJA pasititos apjomus
(predazs pastitais apjoms) un Pasjuma
noteiktos piegdes laikus. Ja ala no
Pre@m tiek piegdata lielaka apjona nela
noteikts abpugi paraksttaja Pasitijuma,
PIRCEJS nodod virs pasita apjoma
piecadato Preci atpaka PARDEVEJAM
un neapmaks to. Sida gadjuma
PARDEVEJAM ir pierakums izrakst
Pagitijumam atbilstoSu Pt pavadmi-
rekinu. Apmaksa tiek veikta tikai go
Pagitijumam atbilstoSas Pte
pavadzmes
parakstSanas.

Uz katras saivas aljit uzm@aditam

5.5.

gkina saemSanas un

5.2.

S

piecadatajam, razoijam, saivas numura
Preces tipam, P&a garums metros, Rfe

5.3.

5.4.

5.5.

delivery of the Goods as stipulated herein.

Upon both acceptance of the Goods, both
during installation of the Goods the
PURCHASER shall be entitled to inspect
on a selective basis the conformity and
quality of the Goods. If any of the Goods
does not conform to the terms of the
Agreement and/or the Order or the Goods
are not delivered in quantity (scope)
indicated in the Order, the authorized
representative of the PURCHASER shall
draw up a statement of defects that shall
be signed by the authorized
representatives of the Parties. Moreover,
in this case the PURCHASER is entitled
not to accept and pay for the Goods.
Within two (2) weeks after the issue date
of the statement of defects the SELLER
shall eliminate the defects specified in this
statement at its own cost and pay to the
PURCHASER a penalty according to
clause 8.1 hereof for the failure to deliver
the Goods in due time. In case the
authorized representative of the SELLER
refuses to sign the statement of defects, it
shall be signed unilaterally by the
PURCHASER and it shall be binding to
the SELLER.

The SELLER shall hand over to the
PURCHASER the Goods accompanied by
its technical documentation (copies of
routine  test  protocols), invoices,
certificates of origin and warranty.

The delivery of the Goods shall be made
by the SELLER strongly considering the

qguantities ordered by the PURCHASER
(exact ordered amount) and delivery time
stated in the Order. If any of the Goods is
delivered in a larger amount than stated in
the mutually signed Order, the

PURCHASER shall return such surplus of
Goods to the SELLER and shall not make
any payment for them. In such case the
SELLER shall be obliged to issue invoice

consistent with the Order. The payment
shall be made only after such invoice
consistent with the Order shall be received
and signed.

The supplier, producer, drum number,
Goods type, Goods length in meters,
Goods  weight  (bruto/neto) and



5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

svars (bruto/neto) un izgatavosar
datums, mnesis un gads. Ja ieprie
mingtais saidm un Preé@m nav no&dits,
PIRCEJS #fs ir tieggs nostit atpaka
PARDEVEJAM, un radu$os izdevumy
sedz ARDEVEJS.

PARDEVEJAM rufinas testu protoko
japievieno katra saivai.

Preces uzskahas par piegdatam un
nodoim PIRGEJAM ar bidi, kad Lidzji
(to pilnvaroti @rstvji) parakstusi
attieago Préu pavadmi, ka af
PARDEVEJS nodevis PIREJAM
VienoSa@as 5.punki minctos dokumentus
tomer PIRCEJAM ir tiesbas 14
(¢etrpadsmit) dienu laikk no Preéu
piepem3anas dienas, ak ai preu
uzstdiSanas laik celt pretenzijas pa
Pre&u piegemSanas laik nekonstattu
Pretu iztrakumu un/vai Préu kvalitati,
un/vai transpoSanas laik Pre@ém
racitiem bofjumiem. Ja PIREJS ir clis
pretenzijas Sajpunké noteiktaj termia,
PARDEVEJAM ir pierakums nekagjoties
uz sava @kina nowrst iztraikumu un vai
Pre&u kvalitates tikumus (defektus)
nomainot bgjtas Preces, &k aif maksat
PIRCEJAM ligumsodu saska ar
VienoSa@as 8.1.punktu par Pta piedides
nokawgjumu un/vai VienoSais
(Pagitijuma) noteikumiem neatbilsta$
Preem.

PARDEVEJS nodroSina, ka PIRQOAM

tiek iesniegti atbilstoSi normi@gjiem
aktiem noformdtas Préu pavadmmes 3
(tris) eksempros, no kuriem §c

parakstSanas 1 (viens) eksera@ paliek
PARDEVEJAM un 2 (divi) eksemgti

nodoti PIREJAM. Pre&tu pavadmmes tiek
uzraditas piegdato Pre&u cenas bez PVN
atsevi&i PVN likme un kogja Pre&u cena|
ar PVN, ki af Sis VienoSaas numurs un
Pasgitijuma numurs.

1as
kS

S

i5.6.

5.7.

=

5.8.

5.9.

No PIREGJA puses Vienosas 5.punki

6

manufacturing date, month and year shall
be shown on each drum. If the afore
mentioned shall not be shown on drums
and Goods, the PURCHASER shall be
entitled to send them back to the SELLER
and the SELLER shall cover all the
expenses incurred thereof.

The SELLER shall attach routine test
protocols to each drum.

The Goods shall be considered to be
delivered and handed over to the
PURCHASER as of the moment when the
Parties (their authorized representatives)
have signed the relevant invoice and when
the SELLER has handed over to the
PURCHASER the documents mentioned
in clause 5 hereof, however, within
fourteen (14) calendar days from the date
of acceptance of the Goodss well as the
Goods during installation the
PURCHASER shall have the right to
pursue claims on shortage of the Goods
and/or quality of the Goods, and/or
defects made to the Goods during portage
which have not been identified during the
acceptance of the Goods. If the
PURCHASER has pursued claims within
the period specified in this clause, the
SELLER shall be obliged promptly at his
own cost to eliminate the shortage and/or
non-compliance of quality (defects) of the
Goods, as well as pay to the
PURCHASER a penalty specified in
clause 8.1 hereof for the failure to deliver
the Goods in due time and/or for Goods
non-compliant with terms specified in the
Agreement (Order).

The SELLER shall ensure that the
PURCHASER shall be provided with
three (3) copies of the invoices completed
pursuant to legal acts and regulations, out
of which one (1) copy shall be kept by the
SELLER and two (2) copies shall be
submitted to the PURCHASER. Invoices
shall bear quotation of prices of the
delivered Goods excluding VAT, separate
VAT rate and the total price of the Goods
including VAT, as well as the number of
this Agreement and the number of the
Order.

On behalf of the PURCHASER the



mingtos dokumentus
paraksit
personas katra atsekiSno PARDEVEJA
puses Jozefs Barniak.

5.10. ARDEVEJAM papildus jpiegada Sadi
informatvi materali un to izmakam jabat
ieklauem Preu cera:

5.10.1. instrukcijas par Preces mmt,

5.10.2.

5.10.3.mon#zas

5.10.4.Augstk

tiek pilnvarota
Pielikuma  Nr.5 noaditas

=

ekspluaiciju un citiem garantijas
nosagjumiem latvieSu valoal

U7

lietoSanas instrukaip  ka
minimums, fisatur ada
informacija: Preces ekspluatijas
instrukcijas; atbilstosSas

apkalpoSanas instrukcijas;

instrukcgm ka
minimums, fisatur ada
informacija ar aprakstiem un
Zimgjumiem:

1.) saivu un kailvada uzglakana
un transpo@Sana, sagatavoSanas
darbi;

2.) citi nosagumi,
kailvadam  noteikto
laiku.

kas garamt

kalpoSanas
mingta informacija
PARDEVEJAM jaieraksta uZ
kompaktdiska (CD) un kap
japiecada 8 (ast@mas) &da CD
kopijas viena reneSa laik pec
VienoSalas nostgSanas, bet ne
velak ka ar pirmo piegdato Pre&u
partiju. To izmaksm jabat
ieklaueam Pre&u cera. Papildus 8
informacija jaatdita elektroniski uz

documents mentioned in clause 5 hereof
shall be authorized to sign the persons
specified in Annex No.5 seperately, on
behalf of the SELLERozef Barniak.

5.10. The SELLER shall supply with the

following informative materials and their
cost shall be included in the Prices of the
Goods:

5.10.1. the manuals on Goods installation
and operation and other conditions
of warranty in Latvian;

5.10.2. the manuals shall as a minimum

include the following:
Exploitation  instructions  of
Goods; Corresponding

maintenance instructions;
5.10.3.the mounting manuals shall as a

minimum include the following

information with descriptions and

drawings:

1.) storage and transportation of
drums and Dbare wires, for
preparatory works;

2.)) other conditions which
guarantee the  service life

determined for the bare wires.

5.10.4. The above-mentioned information

shall be recorded by the SELLER
on compact disk (CD) and in all
8 (eight) CD copies shall be
supplied within a month period
after the Agreement is concluded
but not later than as supplement to
the first delivery of the Goods.
The costs shall be included in the
Prices of the Goods. In addition,

e-pasta adres|: this information shall be sent by
electronic mail to the address:
6. GARANTIJA 6. WARRANTY
6.1. ARDEVEJS garar@un nodrosina: 6.1. The SELLER guarantees and esisur
6.1.1. ka piegdatas Preces atbilst 6.1.1. that the delivered Goods confirm to
Pielikuma Nr.4 noteiktagm the technical requirements

tehniskagm prasbam, ir jaunas,
nelietotas, ir jaufikais vai paSreiz
razoSah esosSais modelisag ietver
sev visus fgdejo 10 (desmit) gadl
laika veiktos uzlabojumu
materélu un konstrukivo
risinajumu zipa;

=
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provided in Annex 4, are new,
unused, are recent models or
presently are on stream, they
include all improvements made
within the last ten (10) years as
regards to  materials and
constructive solutions;



6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.1.2. Préu atbilsibu (kvaliates un citu
raditaju) tas izgatavatja
tehniskajai dokumeatijai, Eiropas
Savienba noteiktajiem
standartiem, Vienosas
noteikumiem, kvalidtes un/vai
atbilstbas sertifilitam un Latvijas
Republikas normatajiem aktiem.

Garantijas terms§ ir 24 (divdesmitcetri)
méneSi no attielgo Préu nodoSanas
pienemSanas dienas (Rre pavadmmes
parakstSanas datuma).

PARDEVEJA  garantija  neaptve
pieadamus tokumus, bojjumus vai
atteices, kas rodas sakaar:

6.3.1. Préu ekspluatciju neatbilstoSi tg
ekspluaicijas noadijumiem
(razogja instrukcipm);

pieidamu lietogju nolaidbu,
nepareizu Pra lietojumu vai
apziratu bopSanu;

nedautu

remongSanu
neapstipriatu

6.3.2.

6.3.3. veikSanu,
prbaudi,
detdu lietoSanu
Preés vai atsevigu Preu
sasivdau (komponensu
apvienoSanu vai savienoSanu i
kas ir pretrua ar razodja

instrukciam;

izmaiu
vai

6.3.4. neprvaramas varas apg&tiem.

PIRGEJS neka®joties rakstiski pazio
PARDEVEJAM par jebkuru Prece
bojajumu vai daribas traugjumiem, kas
janowers garantijas
PARDEVEJAM ne \elak ka 3 (tris)
kalendiro dienu laik no pazioSanas
dienas jierodas uz defekta aki
sasidiSanu. Ja RRDEVEJS $a termina

neierodas, PIREJS vienpugi sastida
defektu aktu, kas ir saistos
PARDEVEJAM.

Pamatojoties uz  defektu

PARDEVEJAM ne \lak ka 2 (divu)
neclu laika no defektu akta sasfiSanas
dienas jnomaina Prece vaiag ddas,
kuram ir defekts, bez PIREIA papildus
samaksas, turid PARDEVEJS sedz

ietvaros

S

a

PIRCEJAM tadefadi nodartos zaudjumus

6.2.

ré.3.

6.1.2. conformity of the Goods (quality
and other characteristics) to
technical documentation of the
producer, European Union, terms
of the Agreement, quality
certificate standards and/or
certificate of compliance and legal
regulations of the Republic of
Latvia.

The warranty period shall be 24 (twenty-
four) months starting from the day of the
acceptance of the relevant Goods
(signing date of the invoice).

The warranty of the SELLER shall not
cover verifiable defects, damages or
failures that may take place as a result of:

6.3.1. use of the Goods that does not
correspond to operation manual
(instructions of the producer);

6.3.2. evident users’ negligence, improper
usage or intentional damage of the
Goods;

unauthorized alteration, repair or
inspection, use of non-approved
components in the Goods or
assembly or connection of tf
constituent parts (components) of
the Goods in a way contradicting
the producer’s instructions;

6.3.3.

6.3.4. force-majeure circumstances.

6.4. The PURCHASER shall promptly notif

the SELLER in writing of any damage of
the Goods or operational disturbance to be
eliminated  within the warranty. The

SELLER shall arrive to execute the
statement of defects within three (3)
calendar days upon receipt of the notice.
If the SELLER fails to arrive within this

period the PURCHASER shall

unilaterally execute the statement of
defects that shall be binding to the
SELLER.

akig.5. According to the statement of defects the

SELLER shall replace the Goods or any
defective component thereof without extra
charge to the PURCHASER not later than
within two (2) weeks after the execution
of the statement of defects; moreover, the
SELLER shall compensate to the



6.6.

6.7.

un/vai maks ligumsodu. Sajos ggdmos
garantijas terniS attieggam Preém
pagarias par Preu nomanai
nepiecieSamo termi.

PARDEVEJS sedz visus izdevumus, Ka8.6.

saistti ar boato Pre&u transpoSanu pie
PARDEVEJA, un no i atpaka
PIRCEJAM.

Ja RARDEVEJS nav noersis Préu
trikumus VienoSais 6.5.punkt noteiktaj
termipa un/vai PARDEVEJS piegda
Preces, par kam sadidits defektu akts
jau 2 (divas) reizes, PIRGQAM ir tiegbas

veikt nepiecieSafs darfbas Préu
trikumu now¥rSanai uz RRDEVEJA
rekina un riska un/vai neatkgi no

tratkumu noerSanas izbeigt VienoSanps
saskaa ar VienoSaas 12.punktu.

6.7.

PURCHASER the losses incurred thereof
and/or pay penalty. In such cases the
warranty period for respective Goods
shall be extended for the period required
for replacement of Goods.

The SELLER shall cover all costs related
to the transportation of the damaged
Goods to the SELLER and back to the
PURCHASER.

If the SELLER has not eliminated the
defects of the Goods within the term
specified in clause 6.5 hereof andtbe
SELLER delivers the Goods for which
drafted defects act 2 (two) timeshe
PURCHASER at his own discretion may
perform necessary actions to eliminate the
defects of the Goods at the cost and risk
of the SELLER and/oregardless of the
lack of preventionunilaterally terminate
the Agreement pursuant to clause 12
hereof.

7. IPASUMTIESIBAS 7. TITLE

Ipasuma tigbas attietha uz Preém, pec | Title to the Goods shall pass to the
attiedgo Préu apmaksas pithapnera, pariet uz| PURCHASER upon payment for the relevant
PIRCEJU. Goods in full.

8. LIDZEJU ATBILD IBA 8. LIABILITY OF THE PARTIES

8.1. Par VienoSas (Pastijumos) noteiktg

Pre&tu piegides termu nokawgjumu
un/vai piegdajamo Préu apjoma un/va
kvalitates neatbilsbu VienoSaas

(Pagitijuma) noteikumiem, RRDEVEJS
maksi PIRCEJAM ligumsodu par
nokawjumu 0,5% (nulle komats pie¢
procenti) aprara no savlaitgi
nepied@dato un/vai VienoSais
(Pagitijuma) noteikumiem neatbilsto3o
Preu cenas par katru nokguma dienu,
tatu  neprsniedzot 10%  (desm
procentus) no savlagi nepiegdato
un/vai VienoSaas (Pastijuma)
noteikumiem neatbilstoSo Riecenas (ta
ir, galveras saistbas aprara).
PIRCEJAM ir tiesbas ietugt apiekinato
ligumsodu no makguma summas, veicd
apmaksu par pieglatajam Preém.
Ligumsoda samaksa neatior
PARDEVEJU no VienoSais noteikto
saistbu izpildes un zauwgumu
atlidzinaSanas.

—

UJ

—

8.1. In the case of delayed delivery of the

Goods within delivery terms stipulated in
the Agreement (Order) and/or non-
compliance of the quantity and/or quality
of the delivered Goods with the terms of
the Agreement (Order), the SELLER shall
pay to the PURCHASER a penalty for
delay in the amount of 0.5% (zero point
five percent) of the total price of the
Goods not delivered in due time and/or not
compliant with the terms of the Agreement
(Order) per each day of delay; however it
shall not exceed 10% (ten percent) of the
total price of the Goods not delivered in
due time and/or not compliant with the
terms of the Agreement (Order) (that is,
the amount of principal obligation). The
PURCHASER shall have the right to
deduct the calculated penalty from the
amount of payment when performing the
payment for the delivered Goods. The
payment of the penalty shall not release
the SELLER from fulfilment of its
obligations stipulated hereof and the



8.2. Par Saj VienoSaas noteikto makguma
terminu nokagjumu, PIRGEJS maks
PARDEVEJAM ligumsodu

procenti) aprara no nokagta makgjuma
summas par katru nokguma dienu, téu
negarsniedzot 10% (desmit procentus)
nokawta makgjuma summas.

8.3. Ja VienoSas noteiktaj termina saskaa ar
VienoSa@ds  6.5.punkta  noteikumier
PARDEVEJS neapmaina nekvalitab
Preci vai nokay apmaiamas Preces
defektu aki noradito piegides termiu, tad
PARDEVEJS 10 (desmit) kaleiacb dienu
laika atmaka PIRCEJAM nekvalitatvas
Preces cenu un/vai makigumsodu 109
(desmit procenti) apéna no nekvalitalvas
vai savlai@gi nepie@gdatas apmaiamas
Preces cenas.

8.4. Gadguma, ja PARDEVEJS neiegro
Pasitijumos noteiktos Prei piegides
terminus, PIREJAM ir tiegbas atteiktieg
no veikd Pasitijuma, rakstiski nosot
PARDEVEJAM atteikuma paziojumu,
un iecidaties lkdzigas specifikcijas
Preces no  citiem piadatajiem.
PARDEVEJS &da gadjuma maks
PIRCEJAM Iligumsodu 10% (desm
procenti) apréra no Pastijuma summas.

8.5. Llidz bidim, kangér PARDEVEJS nodos
Preces PIREJAM, visu risku par to, jg
Preces et b@j vai bopjas, nes
PARDEVEJS.

Lidzgji ir  atbildigi
darbibas/bezdaibas  rezuhita
Lidzejam nodaitajiem zaudjumiem.

Ja RRDEVEJS nepilda Vienosas 8.1.,
8.3., 8.6. un/vai 12.4.punktu noteikumt
tad PIRGEJAM ir tiesbas fgumsodu
un/vai radusSos zaégimus bezsidus
karttba ietuct no VienoSaas izpildes
nodroSirajuma un/vai ietst ieskaita
kartiba, par igumsoda un /vai zaggimu

8.6. to

otram

par

8.7.

summu samazinot ARDEVEJAM
saskaa ar  VienoSanos veicam
makgjumu.

par
nokawjumu 0,5% (nulle komats pie¢

L
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8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

8.7.

award of losses.

In the case of delayed payment stipulated
by the Agreement the PURCHASER shall
pay to the SELLER a penalty for delay in
the amount of 0.5% (zero point five
percent) of the delayed amount per each
day of delay; however it shall not exceed
10% (ten percent) of the delayed amount.

If within the term stipulated by the

Agreement and pursuant to clause 6.5
hereof the SELLER fails to replace the
defective Goods or delays the delivery
term of the replaceable Goods indicated in
the statement of defects , then within ten
(10) calendar days the SELLER shall
reimburse to the PURCHASER the price
of the defective Goods and/or shall pay a
penalty in the amount of 10% (ten

percent) of the defective or in due time
undelivered replaceable Goods’ price.

In the case the SELLER ignores the
delivery terms of the Goods indicated in
the Orders the PURCHASER shall be
entitled to refuse from the placed Order,
by notifying the SELLER in writing on
such refusal, and to purchase the Goods of
similar specification from other suppliers.
In such case the SELLER shall pay to the
PURCHASER a penalty in the amount of
10% (ten percent) of the amount of the
Order.

The SELLER shall bear all risks in case of
destruction or damage of the Goods until
delivery of the Goods by the SELLER to

the PURCHASER.

The Parties shall be liable for losses caused
to the other Party due to its
action/inaction.

In the case the SELLER fails to fulfill the
terms of clauses 8.1, 8.3, 8.6 and/or 12.4
hereof the PURCHASER shall be entitled
to withhold on a no contestation basis the
penalty and/or incurred losses from the
amount of the performance security of the
Agreement, and/or shall have the right to
withhold the remaining amount of penalty
and/or losses by the way of set off, by
reducing the amount of payment to be
made to the SELLER under the



8.8. PARDEVEJS apemas VienoSais spka

8.9.

esanibas laikk neségt darba igumus vai
citus civiltiesiska raksturaigumus paf
noteikta darba veikSanu ar Latvenergo
koncerna darbinieku, tsk. ar AS
.Latvenergo” iz§iro%a ieteknt esods
komercsabiedbas, kas atrodagrvalsts,
darbinieku. Pre&ja gadjuma PARDEVEJS
samakd PIRCEJAM Iligumsodu 14 000
EUR (Cetrpadsmit ikstoSieuro) apnera
par katru prkapuma gagumu. SEgt darba]
ligumus vai citus civiltiesiska rakstura
ligumus par noteikta darba veikSanu| ar
Latvenergo koncerna darbinieku, t.sk.|ar
AS ,Latvenergo” izgiro%a ieteknt esods
komercsabiedbas, kas atrodagrvalsts,

darbinieku, RRDEVEJS drikst tikai
gadjuma, ja ir saemta attielga
darbinieka darba deja  rakstiska
piekriSana. Inforracija par Latvenergo

koncernia ietilpstodm komercsabiedbam
ir noradita majas la@: www.latvenergo.lv.

PIRGJA apstipriatajas politikas ir
noteikts, ka PIREJA darbiniekiem un
sadarlibas partneriem, ieskaitpt

PARDEVEJU un & apakSugemgjus, saw
darhiba jaievero augstusstikas standartus.
AtbilstoSi  politikam, gadjuma, ja
PIRCEJAM rodas litiskas aizdomas par
korupivam vai kmpniecisikam darbbam
saistha ar VienoSais izpildi, PIRGJAM
ir tiesibas Darbu veikSanas laikun 365
dienu laikh pec VienoSals izbeigSana
pieprast informaciju  un/vai  veikt
auditu/@arbaudi saigba ar VienoSaas
izpildi. Audita/parbaudes veigu izvelas
un darbus apmaks PIRCEJS.
Audita/parbaudes rezulta iegiata
informacija ir konfidencila un nav
izpauzama tre$@n persoam. PIRGEJS
nodroSina, ka auditaibaudes veigs
ievero §s VienoSaAs noteikumus par
konfidencialiit. =~ PARDEVEJAM  ir
pierakums Saj punkf noteikés prasbas
ieklaut ar ligumos, ko tas &tlz ar
apakSugemgjiem §s VienoSaas izpildes
nodroSimSanai. Ja PIREJS konsta, ka
PARDEVEJS vai & apakSugemgji
nesadarbojas ar PIRGQU 9§ punkta
izpilde, tad PIRGJAM ir tiesbas
vienpusji ar rakstisku paziojumu nenesi

U7
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8.8.

8.9.

Agreement.

During the effective period of the
Agreement the SELLER undertakes not to
enter into contracts of employment or
other such civil contracts with employee
of Latvenergo Group, incl. employees of
foreign companies having the decisive
influence of Latvenergo AS. Otherwise,
the SELLER shall pay to the
PURCHASER a penalty in the amount of
14 000 EUR (fourteen thousaedro) per
each case of infringementhd SELLER
may enter into employment contract or
other such civil contract with employee of
Latvenergo Group, incl. any employee of
foreign companies having the decisive
influence of Latvenergo AS, only if the
written consent of employer of respective
employee is received. The information
concerning the Latvenergo Group and its
companies is given on the site:
www.latvenergo.lv.

In the PURCHASER’s approved politics it
is determined that the PURCHASER'’s
employees and cooperation partners,
including the SELLER and its
subcontractors, shall observe high ethics
standards in their operations. According to
the politics, in case if the PURCHASER
has fundamental suspicions about
corruptive or fraudulent actions in relation
to the Agreement’s fulfilment, the
PURCHASER is entitled during the
Works™ period and within 365 days after
the termination of the Agreement to
require information and/or to carry out an
audit/check in relation to the Agreement’s
fulfilment. The PURCHASER selects the
auditor and pays for its services. The
information gained in the result of the
audit/check shall be deemed confidential
and shall not be revealed to third persons.
The PURCHASER ensures that the
auditor observes Agreement’s terms
regarding confidentiality. The SELLER'’s
duty is to incorporate the requirements
stipulated herein in the contracts that the
SELLER concludes with the
subcontractors to ensure the fulfilment of
this Agreement. If the PURCHASER
ascertains that the SELLER or its



iepriekS izbeigt VienoSanos, bet ja tas subcontractors do not cooperate with the

atkartojas, tad PIREJAM ir tiesbas PURCHASER in this article’s fulfilment,

PARDEVEJU, ja  tas ristrets the PURCHASER is entitled to

kvalifikacijas sistmas ~Bavdarbi” unilaterally terminate the Agreement with
kvalificéto piedidataju registra, izskgt no one month's prior written notice, but if it
§is sistmas uz  gadu, natot recurs the PURCHASER is entitled in
PARDEVEJAM  attieagu rakstisku case the SELLER is registered in the
paziojumu. gualification system of qualified suppliers

"Construction Works", to exclude the
SELLER from this system for one year,
sending to the SELLER a corresponding
written notice.

8.10. lewrojot to, ka VienoSass izpilce tiek | 8.10. Taking into consideration that execution

piesaistts Eiropas Invetiju bankas of the Agreement is ensured in
(turpmik teks — ,EIB”) finanssjums un conjunction with the financing of
to, ka EIB savai dabai visos finan&sanas European Investment Bank (hereinafter —
projektos & obligitu nosaka konktu EIB) and that EIB in order to participate
noteikumu  iekauSanu ar  projektl in any financing projects as mandatory
saisttajos fgumos, kas izlastti 3ap stipulates  incorporation of certain
punké, PARDEVEJS apemas: provisions into the agreements related to

the financed projects as determined here
below, the SELLER undertakes:

8.10.1. nekasjoSi informét EIB, AS 8.10.1. to promptly inform EIB, Sadales
.Sadales KIs” un AS tikls AS and Latvenergo AS in
.Latvenergo” gagjuma, ja pasiv case if there exists a genuine
ticams apgalvojums, tidziba vai allegation, complaint or
informacija attiegba uz information  with regard to
noziedzgiem nodaiumiem criminal offences related to the
saistba ar VienoSaas izpildi; execution of the Agreement;

8.10.2. uztust gramatvedbas ierakstus un 8.10.2. to keep books and records of all
uzskaiti par vism finanSu financial transactions and
transakcgm  un  izdevumieny expenditures in connection with
saistba ar VienoSaas izpildi; the Agreement;

8.10.3. nodrosiit EIB iesgju, saistba ar 8.10.3. to ensure EIB with possibility, in
uzgktu lietu par noziedgu relation to an alleged criminal
nodafjumu, revidt PARDEVEJA offence, to review the books and
gramatvedbas un uzskaites records of the SELLER in relation
lerakstus saidta ar VienoSaas to the execution of the Agreement
izpildi, un izgatavot dokumentu and to take copies of documents to
kopijas, cikil tas pidaujams the extent permitted by law;
atbilstoSi normavo aktu pragam;

8.10.4. nodroSiit, ka Saj punkg noteiks 8.10.4. to ensure that the provisions
prasgbas ir iekautas arligumos, ko stipulated in this article are
PARDEVEJS stdz ar included in the SELLER'S
apakSugemejiem §s VienoSahs agreements with the
izpildes nodroSiasanai. subcontractors engaged in order to

ensure  fulflment  of this
Agreement.
8.11. Ar noziedigu nodafjumu VienoSaas | 8.11. Criminal offences per clause 8.10 here
8.10.punkta izprath tiek saprasti jebkurj above means any of the following
turpmek mingtie noziedmie nodafjumi, criminal offences as applicable in
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ciktal un ka tie noteikti ar attielgajam accordance with and to the extent
tiesbu nornmam: krapSana, korupcija (t.sk provided for in the relevant law: fraud,

bet ne tikai - kukidoSana, kukimemsSana corruption, coercion, collusion,
starpnietba  kukdoSam, komercila obstruction (incl. failure to report a
uzpirkSana, neltuta labuma pigemSang criminal offence), money laundering,
un tml.), izspieSana, aizliegtas viencaar financing of terrorism.

bezdariba  (t.sk., nezioSana  par
noziedagu nodatjumu), noziedmi iegitu

I1dzeKu legalizcija, terorisma
finan€Sana.

9. INTELEKTU ALA IPASUMA 9. INTELLECTUAL PROPERTY
NODROSINASANA RIGHTS

9.1. PARDEVEJS uz sava ékina aizsives|9.1. The SELLER shall defend the
PIRCEJU pret jebkdam pret PIREJU vai PURCHASER at its own cost against any
ar to saigto personu ceim prasbam, claims advanced to the PURCHASER or
kuras apgalvots, kaaa Prece, kasapdota persons related to the PURCHASER
vai piegidata saskaa ar So VienoSanos, declaring that any Goosbld or delivered
parkap; kadu patentu vai autortigms. under this Agreement infringes any patent

PARDEVEJS sedz visas izmaksas un or copyrights. The SELLER shall cover all
mak$ zaudjumu atidzibu, kas piespriesta expenses and indemnify against any losses

treSajm persoAam — pra#ajam, ar awarded to the third parties - claimants,

nosagumu, ka PIREJS  sniedz provided that the PURCHASER gives to

PARDEVEJAM pietiekamu patizibu un the SELLER all reasonable assistance and
alauj tam pBc saviem ieskatiem allows him at his own discretion to defend

aizstveties pret So prabu vai nokrtot to. against this claim or to settle it.

9.2. PARDEVEJS, gc saviem ieskatiem un u2.2. The SELLER at his own discretion and at
sava Ekina, var nodroSiit PIRCEJAM its own cost may provide the
tiegbas turpiat lietot Preci, aizét to vai PURCHASER with the right to continue
maint to tada veida, lai tas nerariu to use the Good, to replace or alter it in
parkapumus. Ja &i lidzeKi nav rali the manner not creating the infringements.
iesggjami, tad FRARDEVEJS piegir If such measures are not feasible then the
PIRCEJAM kompensciju par Preces SELLER shall compensate to the
vertibu pec nolietojuma atikinaSanas. PURCHASER the value of the Goods

after deduction of depreciation.

10. FIZISKO PERSONU DATU 10. PERSONAL DATA PROTECTION
AIZSARDZ IBA

10.1. lidzjiem ir tiegbas apsadat no otra| 10.1. The Parties shall have the right to process
Lidzgja ieditos fizisko personu datus, ka the personal data received from the other

an Vieno3a@as izpildes ietvaros iegos Party, that the implementation of the
fizisko personu datus tikai ar ani Agreement within the framework of the
nodrogit VienoSads noteikto saisbu obtained data of natural personly for
izpildi, ieverojot tiegbu normaivajos aktos the purpose of ensuring the performance of
noteikis prathas &du datu apsidei un obligations under the Agreement in
aizsardibai taji skaifi, bet ne tikai ng compliance  with  the  requirements

2018.gada 25.maija iekot Eiropas determined by the legal acts and
Parlamenta un Padomes Regulas (ES) regulations for processing and protection
2016/679 par fizisku personu aizsatur of such datancluding, but not limited to

attieaba uz personas datu agsti un &idu from 25 May 2018 to comply with

datu bivu apriti un ar ko atdeDirektivu Regulation(EU) 2016/679 of the European
95/46/EK (Vispriga datu aizsardbas of the European Parliament and of the
Concil on the protection of natural persons
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regula) pragas.

10.2. lLdzjs, kurS nodod otram iHzejam

fizisko personu datus apatiei, atbild par
piekriSanu iegSanu no attiggajiem datu

subjektiem.

10.3. Lbdzji appemas nenodotalak treSagm
persoAam no otra kdzgja ieditos fizisko
personu datus, semot gagjumus, kad
VienoSaams ir noteikts ciidak vai tiegbu

normaltvie akti paredz#&u datu nodoSany

10.4. Ja saska ar tiesbu normaivajiem aktiem
Lidzejam var rasties piakums nodot
talak treSajim persoAm no otra Edzja
iegutos fizisko personu datus, tas pirf
&du datu nodoSanas infoépar to otru
Lidzgju, ja vien tiedu normatvie akti to
neaizliedz.

10.5. Neskatoties uz Vieno%an 10.3.punkt
mingto, PARDEVEJS piekit un dod savu
piekriSanu fizisko personu datu apastei,
apliecinot to ar savu parakstu shd
“Lidzju rekvizti un paraksti’, ka
PIRCEJS nodod no ARRDEVEJA
sapemtos fizisko personu datus tresaj
persomm, kas sniedz PIREIAM
pakalpojumus un ar kam PIRGEJS
sadarbojasat darlibas un & VienoSaas
izpildes nodroSiasanai.

10.6. Ldzji appemas pc otra Ldzja
piepraguma izncinat no otra kdzgja
iegutos fizisko personu datus, ja izbeidz
nepiecieSadba tos  apsidat &S
Vienosas izpildes nodroSisanai.

11. NEPARVARAMAS VARAS APST AKLI

11.1. ldzgji tiek atbivoti no atbildbas par
dagju vai pilnigu Saj VienoSa@s
paredzto jebkuru saisbu neizpildi, ja
Sada saigbu neizpilde radusie
negrvaramu, arkartgja rakstura apskiu
rezulata, kuru darba g$kusies pc
VienoSans parakgBanas un kurusitizgji
nevagja iepriekS pared un nowerst.

a

with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such
data, and repealing Directive 95/46/EC
(General Data Protection Regulation).

10.2. A Party disclosing to the other Party the
personal data for processing shall be liable
for obtaining of consent from the relevant
data subjects.

10.3. The Parties undertake not to disclose the
personal data received from the other
Party, except in cases when otherwise
provided by the Agreement or by the legal
acts and regulations requiring such
disclosure of the data.

If according to the legal acts and
regulations a Party has an obligation to
disclose the personal data received from
the other Party to a third party, it shall
inform the other Party before disclosure of
such data, unless it is prohibited by the
legal acts and regulations.

10.5. Notwithstanding the terms of clause 10.3
hereof the SELLER agreesd gives his
consent to the processing of data of
natural persons, confirming it with his
signature in the section "Details and
signatures of the parties"that the
PURCHASER discloses the personal data
received from the SELLER to third parties
providing to the PURCHASER services
and with whom the PURCHASER co-
operates in order to ensure its business
operation and performance of the
Agreement.

10.6. The Parties agree upon request of the
other Party to destroy the personal data
received from the other Party if it
becomes unnecessary to process them for
the purpose of ensuring performance of
this Agreement.

11. FORCE-MAJEURE

10.4.

ns

as

11.1. Neither Party shall have any liability for
full or partial failure to fulfill any
obligations under this Agreement if such
failure to fulfill the obligations has caused
due to force-majeure circumstances
occurred after signing of the Agreement
and which the Parties could not foresee
and prevent.
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11.2. Pie &diem apstkliem pieskaami —
ugunsnelaime, kara daba, epi@mija,
dabas stihija, % an citi apstkli, kas
neiekaujas Ldzju iesgjamas kontroles
un ietekmes robas.

11.3. Par neppvaramas varas apkti nevar tikt
atzts apakSugmegju, piegidataju un citu
iesaistto personu saigiu neizpilde, va
nesavlaitgya izpilde.

11.4. Tam Ikdzjam, kas atsaucas

negrvaramu, arkartgja rakstura apskiu
darlabu, 3 (tfs) kalendro dienu laile par
tiem japazpo otram lidzgjam, no&dot

iesgEjamo saigbu izpildes termiju.

Ja nepvaramu, arkartgja rakstura
apstklu &k] VienoSaas izpilde aizkagjas
vairak ka par 30 (trsdesmit) kaler@rajam
dieram, katram no Idzgjiem ir tiesbas

11.5.

U41.4. A Party

11.2. Such circumstances include fires, acts of
war, epidemic, natural disaster as well as
other circumstances beyond the possible
limits of control or impact of the Parties.

11.3. Non-fulfilment or undue performance of
obligations by the sub-contractors,
suppliers and other involved persons shall
not be deemed as force majeure
circumstance.

referring to force-majeure
circumstance shall within three (3)
calendar days notify about that the other
Party specifying the possible term for
fulfilment of the obligations.

11.5 If due to force-majeure circumstance the
fulfilment of the Agreement delays for
more than thirty (30) calendar days each
Party has the right to terminate the

vienpugji  izbeigt VienoSanos. Ja  Agreement unilaterally. If the Agreement
VienoSams d&ida karta tiek izbeigta, is terminated in such way neither Party
nevienam no Idzjiem nav tietbu may claim compensation of damages to
pieprast no otra hdzja zaudjumu the other Party.
atlidzbu.

12. VIENOSANAS TERMINS UN 12. TERM AND TERMINATION OF THE
IZBEIGSANA AGREEMENT

12.1. VienoSa#s stjas sgka ar dienu, kadatir
paraksta gan no PIREJA, gan no
PARDEVEJA puses, un ir sa lidz
pilnigai Lidzeju saisibu izpildei.

12.2. PIREJS Pastijumus, saskaéi ar §s
VienoSaas noteikumiem, veic 2 (divu) gag
laika no VienoSalis nostgSanas dienas
PARDEVEJAM ir pieraskums izpildt
Pasitijumus, ja tie ir veikti 3& punk&
noraditaja termipa. Lidzejiem rakstiski
vienojoties, VienoSais var tikt pagarifta
uz &l 1 (vienu) gadu uz tiem paSie
noteikumiem.

PIREJS, nostot PARDEVEJAM
rakstisku paziojumu, ir tiesgs vienpugji
izbeigt So VienoSanos vaiag ddu, ja
ies@jies vismaz viens no sekojoSie
gadjumiem:
12.3.1. ARDEVEJS 15 (piecpadsmit

kalendiro dienu laik pec
attieagaja Pasitjuma noteika
piecades termia izte€Sanas na
piecadajis PIRCEJAM Preces (na

12.3.

izpildijis kadu no Pastijumiem)

12.1. The Agreement shall become effective as
of the date of its signing by both the
PURCHASER and the SELLER and shall
be valid until complete fulfilment of the
contractual obligations by the Parties.

12.2. he PURCHASER pursuant to the terms of
this Agreement places the Orders within 2
(two) years from the date of Agreement
concluded.The SELLER shall be obliged
to perform the Orders placed within the
term provided in this clause. The
Agreement may be extended by written
agreement of the Parties on the same
terms for 1 (one) year.

12.3. The PURCHASER shall have the right to
terminate the Agreement or it's part
unilaterally by sending a written notice to

m the SELLER if at least one of the
following events has occurred:
) 12.3.1. the SELLER fails to deliver to the

PURCHASER the Goods (has not
executed any Order) within fifteen
(15) calendar days after expiry of
the delivery term specified in the
relevant Order or 2 (two) times

15



vai 2 (divas) reizes ir kayis Pre&u
piecades termjus;

12.3.2. ARDEVEJS nepilda kdas citag

VienoSa@ls noteikiis saisibas vai
pienakumus, un ja RRDEVEJS
&%du neizpildi nav nogrsis 15
(piecpadsmit) kalerwlo dienu
laika pec attieGga rakstiska
PIRCEJA pazhojuma saemsanas;

12.3.3. ARDEVEJS &c defektu aktg

sasidiSanas atitoti piecada
VienoSams (Pastijuma)
noteikumiem neatbilstoSu Preci

un/vai ir sagstditi jau 2 (divi)
defektu akti, un/vai RRDEVEJS
nav nowrsis Preu traikumus
saskaa ar VienoSaas 6.7.punktu;

12.3.4. ARDEVEJS Vieno3aifis noteiks

termina neiesniedz VienoSanm
izpildes nodroSigjumu, vai ar ja
iesniegtais  VienoSas izpildes
nodroSirajums ir zaudjis spEku;

12.3.5. ARDEVEJS vai persona, kura

PARDEVEJA valdes vai padome
loceklis, parstavettiesga persona
vai prolirists, vai persona, kura
pilnvarota @arstavet PARDEVEJU
darhibas, kas saisas ar filali, ar
tadu prokurora priekSrakstu p
sodu vai tiesas spriedumu , K
stajies siEka un Kuvis
neapstidams un nepsidzams, ir
atAta par vailgu vai tai ir
pienerots piespiedu ietekéSanas
Iidzeklis par jebkuru no adiem
noziedigiem nodajumiem:

12.3.5.1.noziedgas organiacijas
izveidoSana, vadana, iesaigtaras
taja vai tas sadtva ietilpstod
organigta grum vai cifa

noziedzga formejuma vai

piedaiSaras &das organiacijas
izdaitajos noziedgajos
nodafjumos;

12.3.5.2. kukihemsSana

ir

ir

as
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12.3.3. after

has delayed the delivery terms of
the Goods;

12.3.2. the SELLER fails to perform any

other obligations or duties
provided by the Agreement and
the SELLER has not eliminated
such failure within fifteen (15)

calendar days after receipt of the
relevant written notice of the

PURCHASER,;

the execution of the
statement of defects the SELLER
repeatedly delivers the Goods not
compliant with the terms of the

Agreement (Order) and/or 2 (two)

statements of defects have been
executed already, and/or the
SELLER has not eliminated the

defects of the Goods pursuant to
clause 6.7 hereof;

12.3.4. the SELLER fails to submit the

performance security of the
Agreement within time period
specified in the Agreement or if
the provided performance security
of the Agreement has become
invalid,

12.3.5. the SELLER or person who is a

member of the board or member
of the council, legal representative
or a proctor, or a person who is

authorised to represent the
SELLER in activities related to a

branch, by punishment injunction

of the public prosecutor or court

judgment, which has come into

effect and is no longer contestable
and unappealable, is declared as
guilty or a coercive measure has
been applied to it for any of the

following criminal offences:

12.3.5.1. formation, leadership of,
involvement in a criminal
organisation or an organised group
or other criminal formation within
such organisation or participation
in criminal offences committed by
such organization;

12.3.5.2. accepting of giving a



12.3.6. ARDEVEJS ar 1du kompetenta

12.3.7. ja ir pasludits PARDEVEJA

12.3.8.

kukuldoSana, kukia
piesavirasars, starpnieta
kukuloSan, neatauta piedabaris
mantiskos dajumos, nedauta
labumu pieemSana, komerda
uzpirkSana, labuma prettiesis
piepra¥Sana, pigemSana va
doSana, tirgoSas ar ietekmi;
12.3.5.3. kiipSana, piesavasaris
vai noziedzgyi iegitu [dzeKu
legaliZ3ana;

12.3.5.4. terorisms, terorisma

finan€Sana, aicimums uz
terorismu, terorisma draudi v
personas veBgana un apatisana
terora aktu veikSanai;

12.3.5.5. cileku tirdzniedba,;
12.3.5.6. izvaiSaras no nodolu
un tiem pieidzinito mak&jumu
nomaksas;

institicijas Emumu vai tiesas
spriedumu, kas gies sgka un
Kluvis neapsidams un
ne@rsidzams, ir atis par vaifgu
konkurences tig@bu parkapunmi,
kas izpauzasahorizontla kartda
vienoSags, imemot gagjumu, kad
attiedga institicija, konstaijot
konkurences tiabu prkapumu,
par sadaritou iecietbas

programmas ietvargs

PARDEVEJU ir atbivojusi no

o

naudas soda vai naudas soddu ir

samazigjusi;

makgitnesgjas process, gotraukta
PARDEVEJA saimniecisk
dariba vai RARDEVEJS tiek
likvid &ts;

ARDEVEJS ar kompetens

institicijas Emumu, prokurora

priekSrakstu par sodu vai tiesas

spriedumu, kas &ies sgka un
Kluvis neapsidams un
negrsidzams, ir atts par vaifgu
parkapuma, kas izpauzasak

12.3.8.1. vienas vai vaku personu
nodarbinSana, ja am nav
nepiecieSams darba daujas vai
tas nav tiegyas uztugties Eiropag
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bribe, bribing, misappropriation of
bribe, intermediary in bribery,
unlawful participation in property
transactions, unauthorised receipt
of benefits, commercial bribery,
unlawful requesting, accepting or
giving a benefit, trading with
influence;

12.3.5.3. fraud, misappropriation
or laundering of the proceeds from
crime;

12.3.5.4. terrorism, financing of
terrorism, invitation to terrorism,
terrorism threats or recruitment
and training of persons for the
commitment of acts of terror;
12.3.5.5. human trafficking;
12.3.5.6. evasion of tax payments
and payments equivalent thereto;

12.3.6. the SELLER by decision of such
competent authority or court
judgment, which has come into
force and is no longer contestable
and unappealable, is declared
guilty of violating competition
rights, by way of a horizontal
cartel agreement, except the case
where the relevant institution,
determining the violation of
competition rights for cooperation
within the framework of the co-
operation leniency programme has
released the SELLER from the
fine or has reduced the fine;

12.3.7. if insolvency proceedings of the
SELLER are declared, the
economic activity of the SELLER
is discontinued or the SELLER is
liquidated;

12.3.8. The SELLER by decision of such
competent authority, punishment
injunction of the public prosecutor
or court judgment, which has
come into effect and is no longer
contestable and unappealable, is
declared guilty for criminal
violations, expressed as:
12.3.8.1. Employment of one or
more persons not holding the
required permit or rights to reside
in a European Union Member



Saviefibas dabvalst;

12.3.8.2. personas nodariana
bez rakstveid noskEgta darba
liguma, normavajos aktos
noteiktafi termina neiesniedzot pa
8o personu informato deklagciju
par darbiniekiem, kas iesniedzar
par persofim, kuras uzk darbu;

12.3.9. tiek konstats, ka ARDEVEJS,

piedaloties iepirkuma procad, ir
sniedzis nepatiesu infofuiju ta
kvalifik acijas noérteSanai;

12.3.10. ARDEVEJS vai jebkur$ ng

PARDEVEJA persoala,
parstavjiem vai apakSugemejiem
jebkurai personai ir devis Vi
piedavajis (tieSi vai  netieSi
jebkada veida kukuli, @vanu,
pateiédbas naudu, komisijas naug
vai citu \ertigu lietu
pamudiajumu vai atidzibu par

jebkadas dartbas veikSanu vali

neveikSanu, vai par lablbas vai
nelab\&libas iz&diSanu vai
neizadiSanu jebkdai persona
saistba ar VienosSanos;

12.3.11. ARDEVEJS vai jebkur§ ng

PARDEVEJA persoala,
parstavjiem vai apakSugmejiem
likuma noteiktaj Kkartiba ir atats
par vaingo prettiesisk riciba
saistba ar VienoSaas izpildi;

12.3.12. tiek konstats, ka ARDEVEJS

vai jebkur§ no RRDEVEJA
personla, parstavjiem vai
apakSugemgjiem ir  iesaisits
dafjumu attiegbas, kas rada
intereSu konflikta sitaciju attieaba
uz VienoSaas izpildi.

12.4. RARDEVEJS VienoSais 12.3.punkt

12.5.

mingtajos gagjumos maks ligumsodu
par VienoSais saistbu neizpildi 10%
(desmit procenti) apsma no kopjas
veikto Pastijumu summas.

Ja PIREJS izbeidz VienoSanos 12.3.1
12.3.2. vai 12.3.3.punktos nitajos
gadjumos, FRARDEVEJS papildug
VienoSanos 12.4.purkt noteiktajam

=

D

1

ju

12.4.

-12.5.

l[igumsodam  atmaks PIRCEJAM
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State;

12.3.8.2. Employment of a person
without a written labour contract,
failure to submit within the
statutory term the informative
statement on this person required
to be submitted on employees
commencing their employment;

12.3.9. it is detected that the SELLER has
provided false information for
evaluation of its qualification
while  participating in  the
procurement procedure;

12.3.10. the SELLER or any of the
SELLER's personnel,
representatives or subcontractors
has given or offered (directly or
indirectly) to any person bribe,
gift, gratitude money,
commissions or other valuable
things as an inducement or reward
for taking any action or omission
to act, or for showing favour or
disfavour to any person in
connection with the Agreement;

12.3.11. the SELLER or any of the
SELLER's personnel,
representatives or subcontractors
has been found guilty of illegal
possession according to the law
regarding the implementation of
the Agreement;

12.3.12 it is detected that the SELLER or
any of the SELLER's personnel,
representatives or subcontractors
is involved in business
relationships that create a conflict
of interest situation regarding the
implementation of the Agreement.

In the events mentioned in clause 12.3
hereof the SELLER shall pay penalty for
the failure to fulfill its obligations under

the Agreement in the amount of 10%

(ten percent) of the total amount of
Orders.

If the PURCHASER terminates the
Agreement in the cases mentioned in
clauses 12.3.1., 12.3.2 or 12.3.3 hereof,
in addition to the penalty specified in
clause 12.4 hereof the SELLER shall



13. VIENOSANAS IZPILDES
NODROSINAJUMS

13.1.

13.2.

nekvalitaivo un/vai VienoSais
(Pagitijuma) noteikumiem neatbilsto3
Pr&eu cenu, K ai nodroSing
nekvalitatvo un/vai VienoSans
(Pagitijuma) noteikumiem neatbilstos
Pretu izveSanu no PIREJA noliktaxam
uz sava &kina, vai at sedz PIREJAM
ar nekvalitalvo un/vai VienoSais
(Pagitijuma) noteikumiem neatbilsto3
Pre&u uzglaliSanu saistos izdevumus
Ja AARDEVEJS 2 (divu) nanesSu laila
no §s VienoSaas izbeigSanas na
nodrosSinjis nekvalitatvo un/vai
VienoSanas (Pastijjuma) noteikumiem
neatbilstoSo Pt izveSanu no PIREJA
noliktavam, PIRGEJS bez atseuds
paznoSanas ir tiggs fkoties ar #n
Preém pec saviem ieskatiem, da Sis
nosagums neatlivo PARDEVEJU no &
pierakuma segt PIREJAM izdevumus|
par nekvalitao un/vai VienoSais
(Pagitijuma) noteikumiem neatbilsto3
Pre&u uzglalaSanu un realériju vai
utilizaciju.

10 (desmit) darba dienu laikec pirma
pagitijuma saskaoSanas
PARDEVEJAM ir jaiesniedz
PIRCEJAM VienosSais izpildes
nodroSirajums 8 000,00 EUR (asid
takstosi euro un 00 centi)apna, kuram
jabat speka visa VienoSa@s darbibas
laika un 30 (trsdesmit) kalengtas
dienas pc  VienoSaas termpa
note@Sanas. Ja VienoSam izpildes
nodroSirajumam ir beidzies term§ un
PARDEVEJS nav iesniedzi
pieradijumu termpa pagarigjumam,
PIRCEJAM ir tiesbas VienoSais
izpildes nodroSigjumu  ietugt no
VienoSanas noteiktiem makgumiem.

reimburse to the PURCHASER the price
0 Goods, which are defective and/or not
compliant with the terms of the
Agreement (Order), as well as at his own
0 cost shall ensure the withdrawal of the
Goods, which are defective and/or not
compliant with the terms of the
Agreement (Order), from the
0 PURCHASER’S warehouses or shall
cover to the PURCHASER the
expenditure related to the storage of the
% Goods, which are defective and/or not
compliant with the terms of the
Agreement (Order). If within period of
two (2) months from the termination of
this Agreement the SELLER has not
provided the withdrawal of the Goods,
which are defective and/or not compliant
with the terms of the Agreement
(Order), from the PURCHASER’S
warehouses, the PURCHASER without
0 extra notification is entitled to act with
these Goods at its own discretion,
however this provision does not absolve
the SELLER from its obligation to cover
to the PURCHASER the expenditure
related to the storage and realization or
disposal of the Goods, which are
defective and/or not compliant with the
terms of the Agreement (Order).

13. PERFORMANCE SECURITY OF THE
AGREEMENT

13.1. Within ten (10) working days after
agreeing of the first Order the SELLER
shall submit to the PURCHASER a
performance security of the Agreement
in the amount of 8 000,00 EUR (eight
thousand euro and 00 cents), which has
to be valid during the entire effective
period of the Agreement and thirty (30)
calendar days after the expiry of the
effective period of the Agreement. If the
performance security of the Agreement

5 has expired and the SELLER has not
submitted evidence of its extension the
PURCHASER shall have the right to
deduct the amount of the performance
security of the Agreement from the
amount of payments according to the
Agreement.

VienoSa#s izpildes nodroSiumu

13.2. The PURCHASER shall be entitled to use
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13.3.

13.4.

13.5.

PIRCEJS ir tiesgs izmantot, la
kompenstu PARDEVEJA  saistbu
neizpildes rezulita PIRCEJAM

nodaftos zaudjumus vai lai ietugtu
l[igumsodu, kas apkinats saskaa ar 50
VienoSanos.

VienoSafis izpildes nodroS@ums
PIRCEJAM pienemama bankas garantij
apdroSinSanas polise, kas pare
nodroSiajuma izsniedga pierakumu
beznosafuma kartiba un Ec PIRCEJA
pirma piepraguma samaki PIRCEJAM
ta pieprastas summas nodrogijuma

apnera. VienoSaas izpildes
nodroSirajuma saturamapat saskaotam
ar PIRGJU. VienoSams izpildes
nodroSiajums var It af naudas

summas iemaksa PIRJA bankas kot
VienoSaas  13.1.punkt  nomditaja
nodroSirajuma apnara.

Gaguma, ja ka VienoSa@s izpildes
nodroSirajums tiek iesniegte
apdroSinsanas polise, apdroisanas
premijas samaksai aput veiktai pilm
apnera. ApdroSirmSanas [@mijas
samaksu apliecinoSu dokumer
PARDEVEJS iesniedz PIREIAM
vienlaikus ar apdrosasanas polisi.

VienoSanas izpildes
nodroSinjumu PIRGEJS dzS un atgrieZ
PARDEVEJAM ne \lak ka 30
(trisdesmit) dienu laik pec tam, kad
notegjis VienoSa@s termpS ar
nosagumu, ka RARDEVEJS izpildjis
visas & saistbas, kas izriet ng
VienoSamls. Ja VienoSas izpildes
nodroSirajums ir bijis apdroSiaSanas
polises veid, tad 3o nodroS&umu
(polisi) nosita PARDEVEJAM tikai
tad, ja ARDEVEJS to ir pieprags. Ja
VienoSamas izpildes nodroSgjums ir
bijis ka naudas summas iemak
PIRCEJA bankas kot tad PIREJS to
pilna apnera vai nodroSigajuma
neietugto ddu parskaita uz VienoSas
noradito PARDEVEJA bankas kontu 1
(desmit) dienu laik pec tam, kad na
PARDEVEJA puses izpilttas visas
saistbas, kas izriet na$ VienoSaas.

the performance security of the
Agreement to compensate damages
incurred to the PURCHASER due to
failure to fulfill obligations by the
SELLER or to withhold the penalty
calculated according to this Agreement.

13.3. The performance security of the
a, Agreement is a bank guarantee
dz acceptable to the PURCHASER,
insurance policy that issuer has a duty,
without  reservations and  upon

PURCHASER'’S first request, to pay the
PURCHASER the amount requested
within the limits of this guarantee. The

content of the performance security of
the Agreement shall be approved by the
PURCHASER. Depositing the amount
of money referred to in Paragraph 13.1
of the Agreement into PURCHASER’S

account may also serve as the
performance security of the Agreement.

13.4. In case an insurance policy is provided as
A the performance security of the
Agreement, the insurance premiums
must be paid in full. The SELLER shall

submit to the PURCHASER the proof of
tu payment for premium along with the
insurance policy.
13.5. The PURCHASER shall discharge and

release the performance security of the
Agreement not later than within thirty
(30) days after the expiry of the effective
period of the Agreement under the
condition that the SELLER has fulfilled

D all its obligations under the Agreement.

If an insurance policy has served as the
performance security of the Agreement,
then this security (policy) shall be sent
to the SELLER solely upon SELLER’S
request. If a deposit into
PURCHASER'S bank account has
served as the performance security of the
Agreement, PURCHASER shall transfer
it in its entirety or minus amount
withheld as security into the SELLER'S

Sa

D bank account stated in the Agreement

within 10 (ten) days after SELLER has
fulfilled all the obligations arising from
this Agreement.
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14. CITI NOTEIKUMI
14.1.

14.2. lidzji vienojas, ka 8VienoSa@as kop ar

14.3.

14.4.

14.5.

14.6.

14.7.

lidzeji apliecina, ka tiem ir atti@gas
pilnvaras, lai €gtu So VienoSanos u
uzpemtos taj noteikés saisibas, Kk an
iesgEjas veikt S& VienoSa@s noteikto
pierakumu izpildi.

tas pielikumiem, K af VienoSaas
izpildes laika ieguta informacija ir
konfidenckla, izpemot %s VienoSahs
priekSmetu, termiu un Lidzgjus, un §
informacija  nedikst tikt izpaustg
treSajim persoam. Saji punk@ noteiktie
ierobeZojumi neattiecas uz gaoniem,
kad kidam no kLdzgjiem informacija ir
japublisko saskg ar Latvijas Republik
speka esoSiem normatajiem aktiem.

Jebkuras izmgas vai papildigjumi
VienoSaas janoforme rakstiski un
japaraksta abiem iHzjiem. Sadas
izmapas un papildigjumi ar to
parakstSanas hdi klast par §s
VienoSaas neaiemamu sasvdau.

Jadtjumi, kas nav atruti  Sap
VienoSanas, tiek risirati saskaa ar sgka
esoSajiem Latvijas Republika

normatvajiem aktiem.

VienoSa#s izpildes lai radusos sitdus
Lidzji risina vienojoties vai, jd
vienoSafAs nav iespjama, stidu izskata
tiess Latvijas Republikas tiglsu aktos|
noteiktap kartiba.

Visas [dzEju sarunas, vienosas,
sarakste un citas dabias, attietba uz 3s
VienoSams nostégSanu unis VienoSaas
priekSmetu, kas veiktas
VienoSa®las nostégSanas, zawdjuridisko
speku pec §s VienoSaas paraksBanas
Sis nosafiums neattiecas uz iepirkun
procediras (atkita konkursa ,Kailvady
iegade”, id.Nr.IPR-51106) nolikumu u
Parde\gja (Pretendenta) iesnieg
piedavajumu.

Kadam no & VienoSahAs noteikumiem
zaudtjot speku tiesbu aktu izmaju

pirms is$

N

14.3.

14.4.

AS

na

=

fo

gadjuma, VienoSaas nezaud speku ta
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14.5.

14.6.

14.7.

14. OTHER PROVISIONS
14.1.

The Parties represent and warrant that
they are duly authorized to enter into
this Agreement and to provide the
undertakings set forth herein as well as
they have capability to fulfill the
obligations under this Agreement.

14.2. The Parties agree that the Agreement with

its annexes as well as the information
obtained during the performance of the
Agreement is confidential, except for the
subject, the term and the Parties; and this
information shall not be divulged to
third parties. Restrictions mentioned in
this clause shall not apply to cases when
any of the Parties must divulge the
information pursuant to effective laws
and regulation of the Republic of Latvia.

Any amendments or supplements to the
Agreement shall be drawn up in writing

and signed by both Parties. Upon

signing such  amendments  and

supplements shall become the integral
part of the Agreement.

Matters that are not stipulated by this
Agreement shall be resolved pursuant to
the governing laws and regulations of
the Republic of Latvia.

Any dispute arising out of or in
connection with this Agreement shall be
resolved by the way of negotiation or, if
the Parties are unable to reach an
agreement through such negotiation, the
dispute shall be submitted to the court
pursuant to procedure specified by the
laws of the Republic of Latvia.

All negotiations, agreements,
correspondence of the Parties and other
acts, taking place prior to the conclusion
of this Agreement, shall become invalid
upon signing the Agreement. This shall
not apply to regulations of the
procurement procedure (Open Tender
"Supply of bare wire”, id.No IPR-
51106) and the bid submitted by the
SELLER’s (Applicant).

If any provision of this Agreement
becomes invalid due to amendments of
legal acts, the other provisions of the



paréjos punktos un a@la gadjuma
Lidzjiem ir pieraBkums piendrot
VienoSams sg@ka esoSo tiebu aktu
pragbam.

Par VienoSas izpildei kitisko rekviztu
(juridiskais statuss, atragsnvieta u.c.
mainu Lidzeji neka\gjoties inforne viens
otru.

14.8.

14.9. VienoSa#s paraksta divos eksemptos
latvieSu un ang valodis, katra uz 23
(divdesmit tfs) lamm, pa vienan
eksempiram katram kdzgjam. Abiem
VienoSamlas eksempiriem ir vierads
juridiskais spks. VienoSaas ir 5 (pieci)
pielikumi uz 9 (dewam) lapm.
Domstarpbu gadjuma starp VienoSais
tekstiem latvieSu un ahg valodis par
noteicoso tiks uzsket teksts latviest
valod.

15. PAR VIENOSANAS IZPILDI
ATBILD IGAS PERSONAS

15.1. Par VienoSas izpildi atbildga persona
no PIRGEJA puses:

15.2. Par Vienosas izpildi atbildga persona
no PARDEVEJA puses:

16. VIENOSANAS PIELIKUMI

16.1. Pielikums Nr.1: P& cenas un piegles
termins;

16.2. Pielikums Nr.2: P& cenu prregkina
formula;

16.3. Pielikums Nr.3: P& saivu cenas un
nosagumi;

16.4. Pielikums Nr.4: Tehnigk Specifikicijas;
16.5. Pielikums Nr.5: P& piedides vietas un
pilnvarotis personas.

17. LIDZEJU REKVIZ ITI UN PARAKSTI

PIRCEJS:

AS ,Sadales 1kIs”

Vienotais rg. Nr. 40003857687

PVN maks.rg. Nr. LV40003857687
Adrese: Smda iela 1, Rga, Latvija, LV-1160
Banka: AS ,SEB banka”

SWIFT: UNLALV2X

konta Nr. LV83 UNLA 0050008821895

Agreement shall remain valid and in
such case the Parties shall apply the
Agreement pursuant to requirements of
the governing legal acts.

14.8. The Parties shall immediately inform each
other on changes in details (legal status,
address etc.) relevant for performance of
the Agreement.

14.9. The Agreement is signed in two copies in
Latvian and in English, each on 23
(twenty-three) pages, one copy for each
Party. Both copies of the Agreement
have equal legal force. The Agreement
includes 5 (five) annexes on 9 (nine)
pages. In case of discrepancies between
the texts of the Agreement in Latvian
and English, the text in Latvian shall
prevail.

15. PERSONS RESPONSIBLE FOR THE
PERFORMANCE OF THE
AGREEMENT
15.1. Person responsible for the performance of
the Agreement on behalf of the
PURCHASER: .
15.2. Person responsible for the performance of
the Agreement on behalf of the
SELLER:

16. ANNEXES TO THE AGREEMENT

16.1. Annex No.1: Prices of the Goods and
delivery deadlines;

16.2. Annex No.2: Recalculation formula of the
prices of the Goods;

16.3. Annex No.3: Prices and conditions
applicable to drums for the Goods;

16.4. Annex No.4: Technical Specifications;
16.5. Annex No.5: Places of Goods delivery and
authorised persons.

17. DETAILS AND SIGNATURES OF THE
PARTIES

PURCHASER:

AS “Sadales tikls”

Unified reg. No. 40003857687

VAT reg. No. LV40003857687

Address: Smerla Str. 1, Riga, Latvia, LV-1160
Bank: AS “SEB banka”

SWIFT: UNLALV2X

Account No. LV83 UNLA 0050008821895

E-pasts: info@sadalestikls.Iv.

E-mail: info@sadalestikls.Iv.
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PARDEVEJS: SELLER:

Lana, a.s. Lana, a.s.

Vienotais r¢. Nr.36 042 811 Unified reg. No. 36 042 811

Adrese: Address:

Priemyselna iela 12, 965 63, Ziar nad Hronom Priemyselna Str. 12, 965 63 Ziar nad Hronom,
Slovakija Slovak Republic

Banka: Privatbanka a.s. Bank: Privatbanka a.s.

Konta Nr. SK0481200018040004413902 Account No0.SK0481200018040004413902
E-pasts: lana@lana.sk. E-mail: lana@lana.sk.

PIRCEJA varda: PARDEVEJA varda:

In the name of PURCHASER: In the name of SELLER:

Informacija par liguma parakstitajiem un kontaktpersonam netiek publiceta saskana ar fizisko personu
datu aizsardzibas normativo aktu prasibam.
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